PUBLIC CONTRACT FOR PURCHASE AND SALE OF CONSULTATION SERVICES

No. /if Lj [)"'

Contract concluded and signed in Vilnius city
on 23 (twenty third) of June 2016 (two thousand and sixteen)

Vilna Gaon State Jewish Museum, budgetary body established and operating under the laws of
the Republic of Lithuania, legal entity code 190757374, with a registered office at Naugarduko
10/2, Vilnius, data on this legal person collected and stored in the Register of Legal Persons of the
Republic of Lithuania, represented by Jaga Markas Zingeris, the director, acting under the
Museum’s Regulations (the Contracting Authority),
and
- - born on d i , residing at

, acting as an independent history consultant (tne Service

-,

Provider),

hereinafter jointly referred to as Parties. and each of them individually as a Party, have concluded
this Public Contract for the purchase and sale of consultation services (the Contract) and have
agreed on the terms, stipulated below:

This Contract has been concluded on the basis of the public procurement procedure completed by
means of a survey.

1. Subject-matter

1.1. The Service Provider undertakes to provide Consultation Services to the Contracting Authority
to assist in the consultation and reading of lecture “Reading Holocaust Sources and Challenges” on
27" of June, 2016 at the Tolerance Center of Vilna Gaon State Jewish Museum to the specialists of
the Contracting Authority and to the participants of EHRI seminar (the Services). The duration of
Services - 1 hour, the language of Services - English.

CPV code of the subject-matter of the procurement — 73220000-0, service category — 11.
The Terms of Reference and more detailed description of the subject-matter and requirements are
described in the Contract, and the Contracting Authority undertakes to accept the duly provided
services by signing a deed of transfer and acceptance of Services.
1.2. The procedure for the provision of Services shall be agreed with the representative of the
Contracting Authority in advance. The remarks of the Contracting Authority relating to the
provision of Consultation Services shall bind the Service Provider.
1.3. Time limits for the provision of Services — 27th of June, 2016 (one day).

2. Rights and obligations of the Service Provider

2.1. The Service Provider undertakes to provide services to the Contracting Authority under this
Contract as carefully and effectively as possible, in return for the price of the Services set in
paragraph 4 of the Contract, including, but not limited to the provision of services under the best
generally admitted professionals standards and practice, by employing any required capacity and
knowledge.

2.2. The Service Provider undertakes to inform the Contracting Authority in writing immediately on
any circumstances preventing or possibly preventing the Service Provider from completing the
provision of Services within the agreed deadlines.

2.3. The Service Provider undertakes to ensure the confidentiality and protection of information
obtained from the Contracting Authority at the time of implementation of the Contract and related
to the implementation of the Contract.
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2.4. The Service Provider undertakes to ensure that at the moment of conclusion of the Contract and
throughout the period of its validity it has the qualification and experience, required for the
provision of the Services.

2.5. The Service Provider shall also have other rights and obligations provided for in this Contract
and in the legislation applicable in the Republic of Lithuania.

3. Rights and obligations of the Contracting Authority

3.1. The Contracting Authority undertakes to grant every facility for the Service Provider and to
provide information required for the provision of Services.

3.2. The Contracting Authority undertakes to pay the price for the Services provided under the
terms of this Contract.

3.3. The Contracting Authority shall also have other rights provided in this Contract and in the
legislation applicable in the Republic of Lithuania.

4. Price for the Services and payment procedure

4.1. The Contract price that cannot be exceeded during the entire period of validity of the
Contract shall be 120 [one hundred twenty] EUR incl. taxes.

4.2. The price for the Services stated in the Contract shall match the price for the Services
given in the Service Provider’s bid. The settlement shall be completed no later than in 10 (ten)
calendar days from the date of signature of the deed of transfer and acceptance of the Services.

4.3. The Contracting Authority shall pay to the Service Provider for the Services by means of a
payment order, by transferring the money to the Service Provider’s bank account stated below.

S. Liability of the parties

5.1. Liability of the Parties shall be determined on the basis of the applicable legislation of
the Republic of Lithuania and this Contract.

5.2. If a Party to the Contract fails to timely discharge any of its obligations under this
Contract, it shall pay default interest to the other Party amounting to 0.02% of the contractual price of
the obligations failed to discharge, for each day of delayed performance until the date of full
performance of such obligations.

6. Force majeure

6.1. A Party shall not be liable for the failure or partial failure to perform any obligations
under this Contract, if this is due to extraordinary circumstances that the Parties were unable to
foresee, avoid or eliminate by any means (hereinafter referred to as Circumstances of force
majeure), such as Government decisions and other acts affecting the Parties’ activities, political
disorders, strikes, declared and undeclared war, other armed conflicts, fires, floods, other natural
disasters. In this case the time limit for the performance of the Parties’ obligations shall be
extended.

6.2. A Party requesting exemption from liability shall inform the other Party in writing on
the circumstances of force majeure in 3 (three) calendar days from the date of emergence of such
circumstances, by supplying proof confirming that it has taken all the reasonable precautions and
has undertaken all effort in order to reduce costs or negative consequences, and inform on the
possible time limit for the performance of obligations. A notification shall also be required if the
basis for non-performance ceases to exist.

6.3. The basis for exempting a Party from liability due to circumstances of force majeure
arises at the moment of emergence of such circumstances or, where no timely notification has been
provided, from the date of provision of such notification. If a Party fails to timely send the
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notification or sends no notification at all, it shall compensate the damage incurred by another Party
by reason of such failures.

7. Validity, starting date of performance, duration and time limits

7.1. This Contract shall take effect on the date of its signature and shall be valid until the moment
of complete performance of the contractual obligations, but this period shall not exceed two weeks.

8. Contract termination

8.1. The Contract may be terminated by written agreement of the Parties. In order to
terminate the Contract due to non-performance or undue performance of contractual obligations, the
Contracting Authority shall follow the respective provisions of the Civil Code and other legislation.

9. Amendments to the Contract

9.1. The terms of the procurement contract may not be amended during the time of its
validity, except for the terms the amendment of which would not be in breach of the principles and
objectives of Article 3 of the Law on Public Procurement. If the necessity to amend the terms of the
Contract could not be foreseen at the time of conclusion of the Contract. the Parties may amend
only the non-essential terms of the procurement contract.

10. Applicable law

10.1. This Contract shall be construed in accordance with the law of the Republic of
Lithuania, which shall be the applicable law for the purposes of this Contract.

11. Dispute settlement

11.1. Disputes shall be resolved by means of negotiations, and if the negotiations fail, the
dispute shall be settled in court in accordance with the provisions of the Code of Civil Procedure of
the Republic of Lithuania.

12. Notifications

12.1. Any and all notifications, consents and other communications to be provided by a
Party under this Contract shall be deemed to be valid if delivered personally to another Party against
receipt confirmation, or if sent by registered post or fax to the addresses and fax numbers provided
below, also to other addresses and fax numbers stated by a Party in its notification:

Contracting Authority Service Provider
Name and Kamilé Rupeikaité- Mariniuk '
surname
Address Naugarduko St. 10/2
Telephone | +370 5 262 95 44 : |
Fax +370 523123 58
E-mail kamile.rupeikaite@jmuseum.lt ]

12.2. In the event of change of the address and/or other requisites of a Party, it shall inform
another Party about that at least 3 (three) working days in advance. If a Party fails to meet such
requirements, it shall have no right of claim or reply in case the actions of another Party undertaken
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on the basis of the information last known to it are contrary to the terms of the Contract or if it
failed to receive any notification sent according to that information.

13. Miscellaneous

13.1. None of the Parties may fully or partially assign their rights and obligations under this
Contract to any other party without a prior written consent of the other Party.

13.2. This Contract shall be published in the Central Public Procurement Information
System (CVP IS) in accordance with the procedure and time limits set in Article 18(11) of the
Lithuanian Law on Public Procurement.

13.3. This Contract has been signed in two (2) copies per Party in Lithuanian and English,
each copy having equal legal force.

A person responsible for controlling and supervising the performance of the Contract on
behalf of the Contracting Authority - Kamilé Rupeikaité- Mariniuk, Tel.: +370 5 262 95 44, e-mail
address kamile.rupeikaite@jmuseum.lt.

By signing this Contract the Parties declare that this Contract is not against their will and that
they clearly understand the meaning and consequences of the Contract

Requisites and signatures of the Parties:

Contracting Authority Service Provider
The Vilna Gaon State Jewish Museum » IO
Naugarduko 10/2, LT-01309 Vilnius Address : i ‘
Code: 190757374 VAT identifier: not subject to VAT
VAT identifier: not subject to VAT
E-mail: muziejus@jmuseum.lt E-mail: c. dleckmann@btmtemet com
Tel. (8 5) 2312 355 Tel. -~ : '
S.a. No LT447300010002457632 S.a. L
Bank: Swedbank AB Bank:
Director —~ <
Jasa M >z
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KONSULTAVIMO PASLAUGY VIESOJO PIRKIMO - PARDAVIMO SUTARTIS
Nr. 495

Sutartis sudaryta ir pasira$yta Vilniaus mieste,
Du tiikstanciai $eSiolikty mety birZelio ménesio dvideSimt tre¢ig dieng.

Valstybinis Vilniaus Gaono Zydy muziejus, pagal Lietuvos Respublikos jstatymus
isteigta ir veikianti biudZetiné jstaiga, juridinio asmens kodas 190757374, kurio registruota buveiné
yra adresu Naugarduko g. 10/2, Vilnius, duomenys apie §j juridinj asmenj kaupiami ir saugomi
Lietuvos Respublikos juridiniy asmeny registre, atstovaujama direktoriaus Ja§os Marko Zingerio,
veikian€io pagal Muziejaus nuostatus (toliau — Perkanéioji organizacija).

ir
gim. - - gyvenamoji vieta
I - < veikiantis kaip nepriklausomas istorijos
konsultantas (toliau — Paslaugy teikéjas),

toliau kartu vadinami Salimis, o kiekvienas atskirai — salimi, sudaré $§ia Konsultavimo
paslaugy vie$ojo pirkimo- pardavimo sutartj, toliau vadinamg Sutartimi bei susitaré dél toliau
i8destyty salygy:

Si Sutartis sudaryta vadovaujantis atliktu vie$uoju pirkimu, apklausos bidu.

1. Sutarties objektas

1.1. Paslaugy teikéjas jsipareigoja teikti Perkanéiajai organizacijai Konsultacines paslaugas.
konsultuodamas ir skaitydamas pranesima , Holokausto Saltiniy skaitymas ir isSikiai
(“Reading Holocaust Sources and Challenges”) 2016 m. birzelio 27 d. Valstybinio Vilniaus
Gaono Zydy muziejaus Tolerancijos centre Perkangiosios organizacijos specialistams bei EHRI
seminaro dalyviams (toliau - Paslaugos). Paslaugy teikimo trukmé - 1 val., Paslaugy teikimo
kalba - angly.

Pirkimo objekto BVPZ kodas — 73220000-0,11 paslaugos kategorija. [8samesnis pirkimo
objekto apra§ymas bei reikalavimai yra pateikti Sutartyje, o Perkancioji organizacija jsipareigoja
priimti tinkamai suteiktas paslaugas pasirasant Paslaugy perdavimo — priémimo aktg.

1.2. Paslaugy teikimo tvarka turi bati i§ anksto suderinta su Perkanc¢iosios organizacijos atstovu.
Perkanciosios organizacijos pastabos susijusios su Konsultavimo paslaugy teikimu yra privalomos
Paslaugos teikéjui.

1.3. Paslaugy teikimo terminai — 2016 m. birZelio 27 d. (viena diena).

2. Paslaugy teikéjo teisés ir jsipareigojimai.

2.1. Paslaugy teikéjas jsipareigoja teikti Paslaugas Perkandiajai organizacijai pagal Sig
Sutartj, uZz Paslaugy kaing, kuri nustatyta Sutarties 4 punkte, kaip jmanoma ripestingai bei
efektyviai, jskaitant, bet neapsiribojant, paslaugy teikimg pagal geriausius visuotinai pripazjstamus
profesinius standartus ir praktika, panaudodamas visus reikiamus jgiidzius bei Zinias.

2.2. Paslaugy teikéjas jsipareigoja nedelsiant rastu informuoti Perkancigjg organizacijg apie
bet kurias aplinkybes, kurios trukdo ar gali sutrukdyti Paslaugy teikéjui uzbaigti Paslaugy teikimag
nustatytais terminais.

2.3. Paslaugy teikéjas jsipareigoja uztikrinti i§ Perkandiosios organizacijos Sutarties
vykdymo metu gautos ir su Sutarties vykdymu susijusios informacijos konfidencialumg bei
apsauga.

2.4. Paslaugy teikéjas jsipareigoja uztikrinti, kad Sutarties sudarymo momentu ir visg jos
galiojimo laikotarpj turi reikiamg kvalifikacijg ir patirtj, reikalingg norint teikti $ias Paslaugas.

2.5. Paslaugy teikéjas turi ir kitas $ios Sutarties ir Lietuvos Respublikoje galiojanéiy teisés
akty numatytas teises bei pareigas.



3. Perkanciosios organizacijos teisés ir pareigos

3.1. Perkan€ioji organizacija jsipareigoja Paslaugy teikéjui sudaryti visas salygas bei
suteikti informacijg, biiting Paslaugoms teikti.

3.2. Perkancioji organizacija jsipareigoja mokeéti Paslaugy kaing uz suteiktas Paslaugas
pagal Sios Sutarties sglygas.

3.3. Perkancioji organizacija turi ir kitas $ios Sutarties bei Lietuvos Respublikoje galiojangiy
teisés akty numatytas teises.

4. Paslaugy kaina ir kainos mokéjimo tvarka

4.1. Sutarties kaina, kuri negali bati vir§yta visg Sutarties galiojimo laikotarpj - 120,00
[vienas Simtas dvideSimt] Eury su mokesciais.

4.2. Sutartyje nurodoma paslaugy kaina, atitinka Paslaugy tiekéjo pasitilyme pateiktg
paslaugos kaing. Atsiskaitoma ne véliau kaip per 10 (de$imt) kalendoriniy dieny nuo Paslaugy
priémimo—perdavimo akto pasiradymo dienos.

4.3. Perkanc€ioji organizacija uZ Paslaugas Paslaugy teikéjui sumoka pagal $ia Sutartj
mokeéjimo pavedimu, pervesdama pinigus j toliau Sutartyje nurodyta Paslaugy teikéjo banko
saskaitg.

5. §aliq atsakomybé

5.1. Saliy atsakomybé yra nustatoma pagal galiojanéius Lietuvos Respublikos teisés aktus ir
Sig Sutartj.

5.2. Vienai i§ sutarties 3aliy nesavalaikiai vykdant bet kurj i§ $ioje sutartyje numatyty
Isipareigojimy, ji privalo mokéti antrajai 3aliai delspinigius po 0,02 procento savalaikiai neatlikty
Isipareigojimy sutartinés kainos uZ kiekvieng pavéluota dieng skai¢iuojant iki jy jvykdymo dienos.

6. Force majeure

6.1. Salis néra laikoma atsakinga uz bet kokiy jsipareigojimy pagal 3ig Sutartj nejvykdyma
ar dalinj nejvykdyma, jeigu tai jvyko dél nejprasty aplinkybiy, kuriy Salys negaléjo numatyti,
iSvengti ar paSalinti jokiomis priemonémis (toliau “Nenugalimos jégos aplinkybés™), pvz.
Vyriausybés sprendimai ir kiti aktai, kurie turéjo poveikj Saliy veiklai, politiniai neramumai.
streikai, paskelbti ir nepaskelbti karai, kiti ginkluoti susirémimai, gaisrai, potvyniai, kitos stichinés
nelaimés. Tokiu atveju Saliy isipareigojimy vykdymo terminas pratgsiamas.

6.2. Salis, prasanti ja atleisti nuo atsakomybés, privalo pranesti kitai Saliai rastu apie
nenugalimos jégos aplinkybes per 3 (tris) kalendorines dienas nuo tokiy aplinkybiy atsiradimo,
pateikdama jrodymus, kad ji émeési visy pagristy atsargumo priemoniy ir déjo visas pastangas, kad
sumaZinty iSlaidas ar neigiamas pasekmes, o taip pat praneiti galima jsipareigojimy jvykdymo
terming. Pranesimo taip pat reikalaujama, kai i¥nyksta jsipareigojimy nevykdymo pagrindas.

6.3. Pagrindas atleisti Salj nuo atsakomybés atsiranda nuo nenugalimos jégos aplinkybiy
atsiradimo momento arba, jeigu laiku nebuvo pateiktas praneSimas, nuo prane§imo pateikimo
momento. Jeigu Salis laiku nepasiuncia pranesimo arba neinformuoja, ji privalo kompensuoti kitai
Saliai zala, kurig 3i patyre dél laiku nepateikto pranesimo arba dél to, kad nebuvo jokio pranesimo.

7. Sutarties galiojimas, vykdymo pradzia, trukmé ir terminai

7.1.8i sutartis isigalioja nuo jos pasira§ymo dienos ir galioja iki visisko Sutartiniy
Isipareigojimy jvykdymo, bet neilgiau kaip dvi savaites.



8. Sutarties nutraukimas

8.1. Sutartis gali biiti nutraukta rastiku Saliy susitarimu. Perkangioji organizacija, norédamq
nutraukti Sutartj dél nevykdymo arba netinkamo sutartiniy jsipareigojimy vykdymo, vadovaujasi
atitinkamomis Civilinio kodekso ir kity teisés akty nuostatomis.

9. Sutarties sglygy keitimas

9.1. Pirkimo sutarties sglygos pirkimo sutarties galiojimo laikotarpiu negali buti kei¢iamos,
i8skyrus tokias pirkimo sutarties sglygas, kurias pakeitus nebiity pazZeisti Vie$yjy pirkimy jstatymo
3 straipsnyje nustatyti principai ir tikslai. Tais atvejais, kai Sutarties sglygy keitimo bitinybes
nebuvo jmanoma numatyti Sutarties sudarymo metu, sutarties Salys gali keisti tik neesmines
pirkimo sutarties sglygas.

10. Taikytina teisé
10.1. Siai Sutaréiai taikoma ir ji aiskinama pagal Lietuvos Respublikos teise.
11. Gindy sprendimas

11.1. Gin¢ai sprendZiami deryby bidu, o nepavykus taip iSspresti gin¢o, jis bus
nagrinéjamas Lietuvos Respublikos civilinio proceso kodekso nustatyta tvarka teisme.

12. PraneSimai

12.1. Bet kurie ir visi prane§imai, sutikimai ir kitas susiZinojimas, kuriuos Salis gali pateikti
pagal 8ig Sutartj, bus laikomi galiojanéiais, jeigu yra asmeniskai pateikti kitai Saliai ir gautas
patvirtinimas apie gavima arba i§siysti registruotu pastu, faksu toliau nurodytais adresais ir fakso
numeriais, kitais adresais ir fakso numeriais, kuriuos nurodé viena Salis, pateikdama prane§ima:

Perkandioji organizacija Paslaugq telkejas
Vardas, Kamilé Rupeikaité- Mariniuk Lo s By St A Trres
pavarde = .
Adresas Naugarduko g. 10/2, Vilnius sl AL
Telefonas +3705 262 95 44 =g
Faksas +370 5231 23 58
El pastas Kamile.rupeikaite@jmuseum.lt -

12.2. Jei pasikei¢ia Salies adresas ir (ar) kiti duomenys, tokla Salis turi 1nformuot1 kitg Salj
prane$dama maZiausiai prie$ 3 (tris) darbo dienas. Jei Saliai nepavyksta laikytis iy reikalavimy, ji
neturi teisés j pretenzija ar atsiliepima, jei kitos Salies veiksmai, atlikti remiantis paskutiniais
Zinomais jai duomenimis, prie§tarauja Sutarties sglygoms arba ji negavo jokio pranegimo, issiysto
pagal tuos duomenis.

13. Kitos nuostatos

13.1. Né viena Salis neturi teisés perleisti visy arba dalies teisiy ir pareigy pagal $ig Sutart]
jokiai tre¢iajai Saliai be i8ankstinio rastisko kitos Salies sutikimo.

13.2. Si sutartis bus vie§inama Centrinéje vie$yjy pirkimy informacingje sistemoje (CVP IS)
Lietuvos Respublikos vie3yjy pirkimy ;statymo 18 str. 11 d. nustatyta tvarka ir terminais.

13.3. Si sutartis pa51ra§yta lietuviy ir angly kalbomis 2 (dviem) egzemplioriais, turiniais
vienodg teisine galiag — po vieng kiekvienai Saliai.
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Perkanciosios organizacijos uz sutarties vykdymo kontrolg bei prieZitrg atsakingas asmuo -
Kamilé Rupeikaité- Mariniuk, tel: +370 5 262 95 44, el pasto adresas
Kamile.rupeikaite@jmuseum.lt.

PasiraSydamos $ig Sutartj Salys pareiSkia, kad Sutartis atitinka jy valig, Sutarties prasmé ir
pasekmeés joms aiSkios.

Saliy rekvizitai ir parasai:

Perkancioji organizacija Paslaugy teikéjas

Valstybinis Vilniaus Gaono Zydy muziejus o T

Naugarduko g. 10/2, LT-01309 Vilnius Adresas: - ’

Istaigos kodas: 190757374 PVM mokétojo kodas: ne PVM mokétojas

PVM mokétojo kodas: ne PVM mokétojas
El pastas: muziejus@jmuseum.lt El pastas: c.dieckmann@btinternet.com
Tel. (8 5)2 312 355 Tel.
A/S. Nr. LT447300010002457632 A/S.Nr.
Bankas: ,,Swedbank*“ AB Bankas:
B Fs)
Direktorius Pz randdisckiom '
Jasa Markas Zingeri Vo~
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